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LABORATORIO #5 “LOS SUSTANTIVOS PRIMERA DECLINACIÓN” PÁGINAS 65-67 
VALOR TOTAL 

___/34PTS

¡Vamos  a  hacer  que  el  griego  cobre  vida  de  manera
apasionante y cautivadora!

En este segmento, emprendemos una travesía apasionante hacia el
mundo de los sustantivos en primera declinación del Griego Básico del
Nuevo  Testamento.  En  esta  sección,  la  teoría  se  traduce  en  una
experiencia  palpable  y  enriquecedora.  Nos  preparamos  para
sumergirnos  en  la  práctica  con  estos  componentes  cruciales  del
lenguaje. Prepárense  para  desvelar  el  asombroso  potencial  al
internalizar  y  memorizar  los  paradigmas  de  los  sustantivos  griegos
bíblicos en esta declinación. Estos pilares esenciales no solo adquirirán
claridad  absoluta,  sino  que  se  transformarán  en  colaboradores
invaluables en la interpretación precisa de los textos sagrados. Cada
forma, cada modificación gramatical que exploraremos, se convertirá
en  una  herramienta  estratégica  para  desentrañar  la  riqueza  de  los
pasajes originales de la Biblia. Así pues, nos aventuramos juntos en el
mundo  intrigante  de  los  sustantivos  en  primera  declinación,  para
sorprendernos con su profundidad y significado. Prepárense para un
viaje  de  descubrimiento  que  abrirá  la  puerta  a  los  enigmas  del
lenguaje  original  presente  en  los  textos  del  Nuevo  Testamento.
Adentrémonos  en  esta  exploración,  aprendamos  y  maravillémonos
ante la vitalidad y la belleza que irradian estos elementos esenciales.
Instrucciones: 

Por favor, complete el presente trabajo utilizando un lápiz como medio
de escritura en un soporte de papel. Se enfatiza que no se admitirán
ni  evaluarán las  tareas  elaboradas  con  bolígrafo,  aquellas  que
presenten  tachones  notables  o  que  exhiban  una  presentación
deficiente. Se requiere que la ejecución de la tarea sea legible en todos
los casos. En el evento de optar por la modalidad de envío en formato
PDF  a  través  de  un  proceso  de  'foto  escaneo',  se  solicita
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encarecidamente que se asegure de  capturar la imagen con una
calidad y precisión escaneo óptimas.
Nota  Importante:  Este  documento  es  un  "template"  destinado
exclusivamente para su uso en las tareas de laboratorio. Utilice esta
hoja junto al libro para registrar sus respuestas. Este documento
servirá  como  el  espacio  designado  para  plasmar  sus  soluciones  y
ejercicios  en  relación  con  las  actividades  propuestas  en  las
instrucciones del libro de texto. Por favor, evite cualquier anotación
o contenido  adicional  que no esté  relacionado directamente
con la  tarea asignada.  Su  enfoque en  seguir  las  instrucciones  y
proporcionar  respuestas  precisas  es  esencial  para  el  éxito  en  esta
sección de laboratorio. ¡Le deseamos un proceso de trabajo productivo
y eficiente!

1. Examine, marque y describa el número, el caso y el género de 
todas las palabras en primera declinación en la lectura de Mateo 
1:1-25.1 ___/10pts

1. Ioudas- primera declinación ( as ) 
Caso- nominativo
Numero- singular
Genero- masculino

2. Maria- primera declinación ( a )
Caso- nominativo
Numero- singular
Genero- femenino

3. Amartia- primera declinación ( a ) 
1 Con el fin de facilitar la evaluación por parte del profesor, se solicita 
identificarlos por verso individualmente al llevar a cabo esta tarea.
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Caso- nominativo
Numero- singular
Genero- femenino
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4. Usando todas las palabras que hemos aprendido hasta ahora, los 
paradigmas presentados en esta lección y el vocabulario para 
memorizar, escriba las siguientes palabras en la primera 
declinación en el caso y el número indicado y añada el artículo: 
___/14pts

a. Basielia- Reino 

Categoría gramatical- sustantivo

Declinación- primera declinación

Genero-femenino

Numero- singular y plural

Caso- variable

Paradigma singular

Caso                                   forma

Nominativo                                     a) basileia

Genitivo                                          b) basileias

Dativo                                              c) basileia

Acusativo                                          d) basileian

Vocativo                                            e) basileia

b. Ge- tierra, suelo, territorio, región, país

Categoría gramatical- sustantivo

Declinación- primera declinación

Genero-femenino
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Numero-singular y plural

Caso-variable

c.

d.

e.

f.

g.

h.

i.

j.

k.

l.

m.

n.

o.

5. Del vocabulario para memorizar traduzca las siguientes frases: 

___/5pts

a. O de eipen aute ti teleis.- Y el le dijo que quieres?

b. Elegon sou ek ton farisaion ouk estin para theu, o antropos 

alloi de elegant pos funatai oiatua semeia kai en en autois. 
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Entonces algunos de los fariseos decían: Este hombre no 

viene de Dios, porque no guarda el sábado. Pero otros 

decían: ¿Como un hombre pecador puede hacer estas 

señales?

Griego Koiné: οἳ οὐκ ἐξ αἱμάτων οὐδὲ ἐκ θελήματος σαρκὸς οὐδὲ 

ἐκ θελήματος ἀνδρὸς ἀλλὰ ἐγεννήθησαν ἐκ τοῦ θεοῦ.

Transliteración: hoi ouk ex haimaton oude ek thelēmatos 

sarkos oude ek thelēmatos andros alla egennēthēsan ek tou 

theou. 

Juan 1:14 (Ε Ἰωάννης 1:14)

Griego Koiné: καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ

ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ πατρός, 

πλήρης χάριτος καὶ ἀληθείας.

"los cuales no son engendrados de sangre, ni de 

voluntad de carne, ni de voluntad de varón, sino de 

Dios. Y la Palabra se hizo carne, y habitó entre 

nosotros, y vimos su gloria, gloria como del unigénito

del Padre, lleno de gracia y de 

verdad." Transliteración: kai ho logos sarx egeneto kai 

eskenōsen en hēmin, kai etheasametha tēn doxan autou, 
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doxan hōs monogenous para patros, plērēs charitos kai 

alētheias.

c. "los cuales no son engendrados de sangre, ni de voluntad 

de carne, ni de voluntad de varón, sino de Dios. Y la Palabra

se hizo carne, y habitó entre nosotros, y vimos su gloria, 

gloria como del unigénito del Padre, lleno de gracia y de 

verdad." 

d.

e.

f.

6. Lectura y traducción: Mateo 1:21-252 ___/5pts
  21 Y dará a luz un hijo, y llamarás su nombre JESÚS,[a] porque él 
salvará a su pueblo de sus pecados. 22 Todo esto aconteció para 
que se cumpliese lo dicho por el Señor por medio del profeta, 
cuando dijo:
23 He aquí, una virgen concebirá y dará a luz un hijo,
Y llamarás su nombre Emanuel,
que traducido es: Dios con nosotros.
24 Y despertando José del sueño, hizo como el ángel del Señor le 
había mandado, y recibió a su mujer. 25 Pero no la conoció hasta 
que dio a luz a su hijo primogénito; y le puso por nombre JESÚS.

2 Con el propósito de facilitar la evaluación por parte del docente, le 
solicitamos que complete esta tarea de manera secuencial, 
identificando los versos de forma individual.
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Juan  1:13
οἳ οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐκ θελήματος σαρκὸς, οὐδὲ ἐκ θελήματος ἀνδρὸς, ἀλλ’ ἐκ θεοῦ ἐγεννήθησαν.

Juan  1:14
Καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς
παρὰ πατρός, πλήρης χάριτος καὶ ἀληθείας.

8


	Laboratorio #5 “Los sustantivos Primera declinación” PÁGINAS 65-67 Valor total ___/34pts

